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Great Vespers of March 25 

The Annunciation to the Most-Holy Theotokos 

 القداسةِِالفائقةِ ِهِ الإلِِشارةُِسي  دت ناِوالدةِ بِ 
(served on the evening prior) 

أَوانٍِالكاهن:   ِ وَكُلَّ الآنَِ ِحينٍ،ِ كُلَّ إلهُناِ اُللهِ تَبارَكَِ
اه رينِ. ِالدَّ  وإلىِدَهْر 

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .Choir: Amenِآمينِ.ِالجوق:

نا.ِواهَلُمِ ِالقارئ:  ل نَسْجُدَِونَرْكَعَِل مَل ك ناِوإله 
نا.ِواهَلُمِ  ِمَل ك ناِوإله   ل نَسْجُدَِونَرْكَعَِل لْمَسيح 
ِِهَلُمِ  ورَب ناِوا مَل كُناِ هوَِ هذاِ ِ، ل لْمَسيح  ونَرْكَعَِ ل نَسْجُدَِ

ِوإلهُناِ.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَدِِِِالقارئ: ِإلهيِ ،ِأي هاِالرَّب  نَفْسيَِالرَّبَّ بار كيِياِ
ِتَسَربَلْتَ،ِأنتَِ ظَمَِالجَلال  داً.ِالاعْت رافَِوع  عَظُمْتَِج 
ماءَِكالخيمة ،ِ طُِالسَّ .ِالباس  ثْلَِالثَّوب  اللا بسُِالنورَِم 
حابَِمَرْكَبَةًِلهُ،ِِ لُِالسَّ ياه ِعَلاليَّهُ.ِالجاع  المُسَق  فُِبالم 

أِرواحاً،ِِِالماشي ان عُِمَلائكَتَهُ اِلصَّ اِلر  ياح. أِجْنحَة  على
ها،ِِ د  سُِالأرْضَِعلىِقَواع  امَهُِلَهيبَِنارٍ.ِالمؤَس   وخُد 
ِ، ِالداه رين.ِر داؤُهُِالل جَةُِكالثوب  فلاِتَتَزَعْزَعُِالىِدَهْر 
تَهْرُبُ،ِوم نِْ انْت هار كَِ نِْ ياه.ِم  الم  تَق فُِ ِ بال  الج  علىِ

ِرَعْدِ  بالَ،ِوتَنْخَف ضُِالب قاعَِصَوْت  كَِتَجْزَع.ِتَرْتَف عُِالج 
اًِفَلاِ سْتَهُِلَهَا.ِوَضَعْتَِلَهاِحَد  ِالذيِأسَّ ع  إلىِالمَوْض 
لُِ عُِفتُغَطيِوَجْهَِالأرْض.ِأنتَِالمُرس  اهُ،ِولاِتَرج  تَتَعَد 
ياه.ِِ ِتَعْبُرُِالم  بال  ِالج  .ِوفيِوسَط  عاب  العُيونَِفيِالش  

ِِ ِعندَِِتَسْق يِكُلَّ ،ِتُقْب لُِحَميرُِالوَحْش  ياض  ِالغ  وُحوش 
ِِ بين  م نِْ تَسْكُنُ،ِ ِ ماء  السَّ طُيورُِ عَلَيْهاِ هَا.ِ عَطَش 
نِِْ مِ  بالَ اِلج  يَِسْق ي اِلذي أِنتَ بِ أصْوات ها. تُِغَر  دُ خور  الص 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. 

Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The 

abyss like a garment is His mantle; upon the 

mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 

they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 

be afraid. The mountains rise up and the plains sink 

down, unto the place where Thou hast established 

them. Thou appointedst a bound that they shall not 

pass, neither return to cover the earth. He sendeth 

forth springs in the valleys; between the mountains 

will the waters run. They shall give drink to all the 

beasts of the field; the wild asses will wait to 

quench their thirst. Beside them will the birds of the 

heaven lodge, from the midst of the rocks will they 

give voice. He watereth the mountains from His 

chambers; the earth shall be satisfied with the fruit 
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تَشْبَعُِالأرضُ.ِأنتَِالذيِِ ثَمَرَة ِأعْمال كَِ نِْ عَلالي  ه ،ِم 
دْمَة ِالبَشَر.ِل يُخْر جَِِ يُنْب تُِالعُشْبَِل لْبَهائ م ،ِوالخُضْرَةَِل خ 
جَِِ ،ِوالخَمْرُِتُفَر  حُِقَلْبَِالإنسان.ِليَبْتَه  خُبْزاًِم نَِالأرْض 

الإ قَلْبَِ دُِ يُشَد   والخُبْزُِ ِ، بالزَيت  تُرْوَىِالوَجْهُِ نْسان.ِ
شُِِ تُِعَش   هُِناكَ نَِصَبْتَهُ. اِلذي لِبنانَ وِأرْزُ ، اِلغاب  أشْجارُ
بالُِِ الج  مُها.ِ تَتَقَدَّ الهيروديِ ومَساك نُِ العَصافيرُ،ِ
خورُِمَلْجأٌِللأرانب.ِصنَعَِالقمَرَِِ العال يَةُِل لأيلَة ،ِوالص 

اِلظ لْمَةَِ مْسُِعَرَفَتِْغُروبَها.ِجَعَلَ وِالشَّ ، فِكانَِِللأوقات 
تَزْأَرُِ أشْبالٌِ الغاب.ِ ِ وحوش  جميعُِ تعْبُرُِ وفيه ِ لَيْلٌ،ِ
مسُِِ الشَّ ِ أشرَقَت  طَعامَها.ِ الله ِ م نَِ وتَطْلُبَِ ل تَخْطُفَِ
يَر هاِرَبَضَت.ِيَخْرُجُِالإنسانُِإلىِ فاجتَمَعَتْ،ِوفيِص 
ناعَت ه ِحتىِالمَساء.ِماِأعْظَمَِأعْمالَكَِ عَمَل ه ِوإلىِص 

،ِكُِ نِِْلَِّياِرب  ِالأرضُِم  ِامْتَلَأت  كْمَةٍِصنَعْتَ،ِقَد  هاِب ح 
عُ،ِهناكَِدَب اباتٌِلاِ خليقَت كَ.ِهذاِالبَحْرُِالكَبيرُِالواس 
تَجْر يِِ هُناكَِ ك بار.ِ مَعَِ غَارٌِ ص  حَيَواناتٌِ لَهَا،ِ عَدَدَِ
فُنُ،ِهذاِالت  ن ينُِالذيِخَلَقْتَهُِيَلْعَبُِفيه.ِوكل هاِإي اكَِِ الس 

أِعْطَيْتَهاِِتَتَرَجَّى،ِِ أِنتَ فِيِحين ه،ِوإذا ل تُعْطيَهاِطعامَها
ِخيْراً،ِتَصْر فُِوجهَكَِ جمَعَتْ.ِتَفْتَحُِيدَكَِفَيَمْتَل ئُِالكُل 
مِِْ تُراب ه  وإلىِ فَيَفْنَوْنَ،ِ أرواحَهُمِْ تَنْز عُِ فَيَضْطَر بون.ِ
وَجْهَِ دُِ وتُجَد   فَيُخلَقُونَ،ِ روحَكَِ لُِ تُرْس  عونَ.ِ يَرْج 

ل يَِ ِِالأرض.ِ الرَّب  يَفْرَحُِ ِ، الدهْر  إلىِ ِ الرَّب   مَجْدُِ كُنِْ
فيَجْعَلُِ ِ الأرْض  إلىِ يَنْظُرُِ الذيِ دُ،ِبأعمال ه.ِ تَرْتَع  هاِ

ت لُِِ ِفيِحَيَات ي،ِوأرَّ نُ.ِأُسَب  حُِالرَّبَّ ِالجبالَِفتُدَخ   ويَمَس 
أفرَحُِ وأناِ تَأم ل ي،ِ لَهُِ يَلَّذُِ مَوْجوداً.ِ دُمْتُِ ماِ يِ لإله 

اِلأثَمَة.ِبالرَّب ِ  فِيها يِبْقَ ،ِولا اِلأرض  اِلخَطأةُِم نَ لِ تَب د  .
مْسُِعَرَفَتِْغُروبَها،ِجَعَلَِ .ِالشَّ يَِالرَّب  بار ك يِياِنفس 
كلَّهاِِ ِ، رب  ياِ أعمالَكَِ أعظَمَِ ماِ لَيْلٌ.ِ فكانَِ الظُلْمَةَِ

of Thy works. He causeth the grass to grow for the 

cattle, and green herb for the service of men, to 

bring forth bread out of the earth; and wine maketh 

glad the heart of man. To make his face cheerful 

with oil; and bread strengtheneth man’s heart. The 

trees of the plain shall be satisfied, the cedars of 

Lebanon, which Thou hast planted. There will the 

sparrows make their nests; the house of the heron is 

chief among them. The high mountains are a refuge 

for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth 

his going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto 

his work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth 

Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant 

to my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 
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كْمَةٍِصَنَعِْ  .O Lord! In wisdom hast Thou made them all ِ.تب ح 

ِِ والروح  ِ والابْن  ِ ل لآب  أوانٍِِالقُدُسالمَجْدُِ ِ وكُلَّ الآنَِ ِ،
ِالداه رين.ِآمين.ِ  وإلىِدَهْر 

 )ثلاثاِ(ِ.هَل لوييا،ِهَل لوييا،ِهَل لوييا،ِالمَجْدُِلَكَِياِالله

 ياِإلهَناِوَرَجاءَنَاِلَكَِالمَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 
ِنَطْلُب.الشماس:   .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب سَلامٍِإلىِالرَّب  

ِارْحَم.ِ:ةالجوق لْبةِ( ياِرَب  ِط   Choir: Lord, have mercy. (use this response untilِ)تُعادُِبعدَِكُل  

noted below)  

لام ِالذيِِالشماس:   ِالسَّ نِْأَجْل  ِمِ م  نَِالعُلىِوخَلاص 
ِنَطْلُب. نا،ِإلىِالرَّب    نُفوس 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِ الشماس:   ِ كُل   سَلام ِ ِ أَجْل  نِْ ِِِِ،م  ثَبات  ِ وحُسْن 
ِنَطلُب. ،ِإلىِالرَّب   ِالكُل   سَة ،ِوات  حاد  ِالله ِالمُقَدَّ ِكنائ س 

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَِِالشماس:   ِ، المُقَدَّس  ِ البَيْت  هذاِ ِ أَجْل  نِْ م 
ِِ الرَّب   إلىِ الله ،ِ ِ وَخَوف  وَوَرَعٍِ بإيمانٍِ إليه ِ يَدْخُلُونَِ

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

وِم تروبوليتِ الشماس:   أِبينا أَِجْل  نْ ِ)فلان(م  والكَهَنَة ِِِ،نا
ِ الإكليروس  ِ وجميع  ِ، المَسيح  ام ِ وخُد  الْمُكَرَّمينَِ

ِنَطْلُب. ،ِإلىِالرَّب   عْب  ِوالشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مِْفيِِالشمَّاس:   ،ِومُؤازَرَت ه  البَلَد  هَذاِ ِحُك ام ِ أَجْل  نِْ م 
ِنَطْلُب. ِعَمَلٍِصال حٍ،ِإلىِالرَّب    كُل  

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

وِالقُرىِالشماس:   اِلمُدُن  وِجَميع  اِلمَدينة ، ِهذه  أَِجْل  نْ م 
ِنَطْلُبِ. نينَِالساك نينَِف يها،ِإلىِالرَّب   ِوالمؤْم 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, let 

us pray to the Lord. 

ِالشماس:   ِالَأرْض  يَة ِوخ صْب  ِالأهْو  ِاعْت دال  نِْأَجْل  م 
ِنَطْلُبِ. ،ِوأوْقاتٍِسلاميَّةٍ،ِإلىِالرَّب    بالث مار 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

،ِِالشماس:   وِالجو   وِالبَر   اِلبَحْر  فِي اِلمُسافرينَ أَِجْل  نْ م 
إلىِ مْ،ِ ه  وخَلاص  والأسْرَىِ والمَضْن يينَ،ِ والمَرْضىِ

ِنَطْلُبِ. ِالرَّب  

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 
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وَغَضَبٍِالشماس:   ِضيقٍِ كُل   م نِْ نَجات ناِ ِ أَجْل  نِْ م 
ِنَطْلُب. دَةٍ،ِإلىِالرَّب    وخَطَرٍِوَش 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اُللهِِالشماس:   ياِ واحفَظْناِ وارْحَمِْ وَخَل  صِْ أعُْضُدِْ
ِِ.كِب ن عْمَتِ 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

رَةَ،ِالفائ قَةَِالشماس:   كْر ناِالكل  يَةَِالقَداسَة ِالطاه  بعدَِذ 
،ِالمَجيدةَ،ِسي  دَتَناِوال دةَِالإله ِالدائ مَةَِالبتوليَة ِ البَرَكات 

مَِ وبَِمَرْيَمَ،ِ أنفُسَناِ عِْ ل نود  يسين،ِ القد   ِ جميع  ضُناِِعِْعَِ
ِالإله.عِْبَِ ِحيات ناِل لْمَسيح   ضاًِوَكُلَّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

.ِالجوقة:  .Choir: To Thee, O Lordِلَكَِياِرَب 

تَمْجيدٍِوإ كْرامٍِوسُجودٍ،ِِِالكاهن: ِ كُل  لَكَِ يَنْبَغيِ لأنَّهُِ
اِلقدُِ وِالروحُ وِالابنُ اِلآبُ وِإلىِسأيها أِوانٍ، وِكلَّ اِلآنَ ،

ِالداهرين  . دهر 

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amenِآمينِ.ِالجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE SIX“ السادِس "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 
عِْليِياِربِ ِِيا عِْلي،ِإسْتَم  ِإليكَِصَرَخْتُ،ِفاسْتَم  .ِِرب  
ِِِِيا تِْإلىِصوت  عِْلي،ِأنْص  ِإليْكَِصَرَخْتُِفاسْتَم  رب  

.ِ عِْليِياِرَب     تَضَر عيِحينَِأصْرُخُِإليكَ،ِإسْتَم 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 

hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out 

unto Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of 

my supplication when I cry out unto Thee; hear 

Thou me, O Lord. 

ِِ يَدَيَّ رَفْعُِ ولْيَكُنِْ أمامَكَ،ِ ِ كالبَخور  صَلاتيِ ل تَسْتَق مِْ
عِْلي ِِ.ياِربِ ِكَذَبيحَةٍِمَسائيَّةٍ،ِإسْتَم 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

ِحار ساًِل فَميِوباباًِحَصيناًِعلىِشَفَتَيِ   Set a watch, O Lord, before my mouth, and a ِ.إجْعَلِْياِرَب 

protecting door round about my lips. 

ِالخطايا لَل  ِفَيَتَعَلَّلَِب ع  لِْقَلْبيِإلىِكَلام ِالشر    Incline not my heart to evil words, to make ِِ.لاِتُم 

excuses in sins. 

مِْ لينَِالإثْمَِولاِأتَّف قُِمَعَِمُخْتاريه  ِالعام   With men that work iniquity; and I will not .مَعَِالناس 

communicate with the choicest of them. 

ِِ ئ  يقُِب رَحْمَةٍِويوَب  خُنيِأم اِزيتُِالخاط  بُنيِالصد   سَيؤَد  
 ِ.فلاِيُدهَنُِبهِرأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 

my head. 

ِابْتُل عَتِْقُضاتُهُمِِْ مْ،ِقَد  ت ه  ِصَلاتيِأيضاًِفيِمَسَرَّ لأنَّ
قينَِب صَخْرَة  ِ.مُلْتَص 

For my prayer also shall still be against the things 

with which they are well pleased; their judges 

falling upon the rock have been swallowed up. 
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ِ ِالأرْض  ثْلَِسَمْن  ِاسْتُل ذَّتِْم  يَسْمَعونَِكَل ماتيِفإن هاِقَد 
ظامُهُمِْحولَِالجَحيم. دَتِْع  ِتَبَدَّ ِعلىِالأرْض   المُنْشَق  

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon the 

ground, their bones are scattered by the side of 

hades. 

يا ِ فلاِِِياِِ،ربِ ِِلأنَّ لْتُِ تَوَكَّ ِوعليكَِ عَيْنَيَّ إليكَِ ِ رب 
 ِ.نَفسيِتَنْز عِْ

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 

have I put my trust, take not away my soul. 

ليِِ ِفاع  نِْمَعاث ر  لِيِوم  اِلذيِنَصَبوهُ اِلفَخ   نَ إحْفَظْن يِم 
 .الإثْم

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

إِلىِ اِنْف رادٍ أِناِعلى ه مِوأكونُ فِيِمَصائ د  اِلخَطَأَةُ تَسْقُطُ
 .أنِْأعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

ِ الرَّب   إلىِ ب صَوْتيِ صَرَخْتُ،ِ ِ الرَّب   إلىِ ب صَوْتيِ
 ِ.تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

امَهُِأُخَب  ر  I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُِأمامَهُِتَضَر عيِوأحْزانيِقُد 

showed before Him my trouble. 

ِروحيِمِ   ,When my spirit was overwhelmed within me ِ.ن يِأنتَِتعر فُِسُبُل يعندِفناء 

then Thou knewest my paths. 

ِالفيِهذاِالطَِّ  In the way wherein I walked have they secretly .اًِأخْفَواِليَِفخِ ِتُِأسلُكُِفيهِ نِْيِكُِذِريق 

laid a snare for me. 

ِوأبْصَرْتُِفلَمِْيَكُنِْمَنِْيَعر فُني  I looked on my right hand, and beheld, but there ِ.تأمَّلْتُِفيِالميام ن 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .مَنِْيَطْلُبُِنفسيِِضاعَِالمَهْرَبُِمن يِولَمِْيُوجَدِْ

ِوقُلْتُِأنتَِهوِرجائيِونَصيبيِِ فصرَخْتُِإليكَِياِرب 
ِالأحياء  ِ.فيِأرْض 

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

لْبَتيِفإن يِقَدِْتَذَلَّلْتُِجداًِ تِْإلىِط   .Attend unto my cry, for I am brought very lowِ.أنْص 

واِعَِ دونَنيِفإنَّهُمِْقدِاعْتَز  نَِالذينَِيَضْطَه  نيِم   Deliver me from them that persecute me, for they ِ.يِ لَِنَج  

are stronger than I. 

ِنفَسيييييِل كيِْأشييييكُرَِِ.10استتتني ن   نَِالحَبْس  أَخْر جِْم 
ِاسْمَك.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name . 

د يقونَِحَت ىِتجُازينَي.ِ.9اسني ن  رُِالص   Verse 9. The righteous shall wait for me untilِإي ايَِينَتَْظ 

Thou recompense me . 

،ِياِِِِ.8استتتني ن   ِصييييرَخْتُِإليكًِياِرَب  نِالَأعْماق  م 
ل صَوْتي. عِْ ِإسْتمَ  ِرَب 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice . 
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ِِِ.7استتتتتتتني ن وْت  ِإلىِصييييييييييَ يتَيَْن  غ  تكَُنِْأذُناكَِمُصييييييييييْ ل 
ِتَضَر عي.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication . 

 باللحنِ السادِس   ارةشَ لبِ عيد ال
يسان (**  **)قَدْ وَضَعَ القِد 

For the Annunciation in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 

ِِ.6استتني ن   ،ِفَياِرَب  دًاِياِرَب  إنِْكُنتَِل لآثام ِراصييي 
فار. كَِالاغْت  ند  نِع  ِم   مَنِْيثَْبتُْ؟ِفَإ نَّ

ِياِفتا ِةقَدِْأَتاك  دَِماِقَبْلَِِف،ِغَفر ئيلُِليَكْشييييييييييييي  ،ِقَصيييييييييييييْ
رَتْ،ِوياِعُلَّيْقَةًِِ اِمَاِبُذ  الد هور،ِفَقالَ:ِإفْرَحيِياِأَرْضيييييً

رُِمَرْآِ رًاِناق لًاِِهِغيرَِمُحْتَر قَة،ِوياِعُمْقًاِيَعْسييييييييييُ سييييييييييْ ،ِوج 
ما لَّمًاِقَدِْعَلَتِْوشيييييييياهَدَهاِيعقوِءل لْسييييييييَ ،ِوجَرَّةَِِب،ِوسييييييييُ

دَةُِِ تِْعُقيييْ دِْانْحَليييَّ ة.ِإفْرَحيِيييياِمَنِْب هييياِقيييَ ِالإلهييييَّ المَن  
.اللعنة.ِإفْرَحيِياِاسْت عادَةَِآدمَِ ِمَعَك  ِ،ِالرَّب 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Coming to reveal to thee * that counsel which 

was determined * from before eternity, * Gabriel 

saluted thee, * crying out: Rejoice, * holy earth 

never sown; * bush unburnt, rejoice thou; * O 

rejoice, thou ladder raised on high, * which Jacob 

saw of old; * rejoice, thou depth unfathomed and 

unexplored; * rejoice, thou bridge which leadest 

up * to the highest Heaven; rejoice, 

divine * vessel of the Manna; *rejoice, complete 

destruction of the curse; * recall of Adam to God, 

rejoice: * With thee is the Lord Most High. 

،ِِ.5استتتتني ن   برَْتُِلكَِياِرَب  كَِصييييييَ م  ِإسييييييْ نِْأَجل  م 
. لَتِْنفَسيِعلىِالرَّب   صَبرََتِْنفسيِفيِأَقوال كَ،ِتوََكَّ

ِياِفتا ِ...ِ)تعاد(ِةقَدِْأَتاك 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Coming to reveal to thee … (repeat above) 

نِ  .4  استتتتتتتتني ن جارِ ِِم  بْحِ ِانفْ  يل،ِإلىِالصيييييييييييي  نِ ِاللَّ ِِم 
جارِ  بْحِ ِانفْ  لِِْالص  يتََّك   .الرَّبِ ِعلىِإ سْرائيلُِِل 

لَِِ ثيْ دوِليِم  :ِتَبيْ د  ِالفتياةَِالطَهُور،ِقياليَتِْل زَِيم ِالجُنيْ إنَّ
ِاَللهِنإنْسيييا ،ِفَكيفَِأَقوالُكَِتَفوقُِالإنسيييان؟ِإذِْقُلْتَِإنَّ

أَخب رْنيِإذَنْ،ِِ ِفيِأحشييييييييييييييييائي.ِفييَ ل  يَكونُِمَعي،ِويَحيي 
ِ كيفَِأَصييييييرُِمَحَلْاِرَحْبًا،ِومَكانَِتقديسٍِإلىِالراك ب 
علىِالشييييياروبيم؟ِفَلاِتَخْدَعْنيِلأن يِلَمِْأعَْر فِْرَجُلًا،ِِ

رِْزَواجًاِقَِ ِ،ِفَكيفَِأَل دُِابْنًا؟طِ ولَمِْأُباش 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

To the Chief of Heaven’s hosts, * the undefiled 

Maiden answered: * Thou dost seem to be a 

man; * how is it that thou dost speak * things 

beyond man’s strength? * For thou hast said to 

me * that God shall be with me * and shall make 

His dwelling in my womb. * Tell me, I pray of 

thee, * how shall I become then the spacious 

land * and dwelling-place of holiness * for Him 

that doth ride on the Cherubim? * Do thou not 

beguile me * deceitfully; for pleasure I know 

not, * neither in wedlock have I been 

yoked. * How then shall I bear a child? 
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نييْهُِالنَّجيياةَِِِ.3استتتتتتتتتني ن   ِالرَّحْمييَةَ،ِوَم  نَِالرَّب   ِم  لأنَّ
ه. ِآثام  نِْكُل   يِإ سْرائيلَِم   الكَثيرة،ِوهَْوَِينَُج  

ِالفتاةَِالطَهُور ِ...ِ)تعاد(إنَّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

To the Chief of Heaven’s hosts … (repeat above) 

يعَِالُأممَ،ِواَمْدَحُوهُِياِِِِ.2اسني ن   ِياِجَم  سَب  حُواِالرَّبَّ
عوبِ. رَِالش   سائ 

ِ مُِالجَسييييَ ِالطبيعة،ِِدقالَِالعاد  :ِإرادَةُِالله ِتَغْل بُِتَرْتيبات 
قًا،ِِ نَعُِماِيَفوقُِعلىِالإنسيييييان.ِفَب مَاِقُلتُهُِصييييياد  ويُصيييييْ

ِوالتَقْديس.ِفأَخَذَتِْتُج ِِيبآمني،ِياِذاتَِالنَّقاء  :ِل يَكُن 
بَِقَوْلِ  دَِلهُِ،ِفَمَنِْلاِكالآنَِحَسيييييييَ يه ِِِأَل دُِإذِِِْ،جَسيييييييَ أعُط 

دُِالإنسييييانَِإلىِرُتْبَت ه ِِ ه ِب ه ،ِيُصييييع  دًا،ِل كَيِْبات  حاد  جَسييييَ
ِالُأولى،ِلأنَّهُِالقَديرُِوحدَه.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Wheresoever God doth will, * there nature’s 

order is conquered, * spake he that is 

bodiless; * and that which exceedeth man * then 

is brought to pass. * O thou all-holy 

Maid, * purer than all telling, * now believe these 

truthful words of mine. * She cried aloud to 

him: * Be it unto me now as thou hast said, * and 

I shall bear the Fleshless One, * Who shall 

borrow flesh from me, so that He, * Who alone is 

able, * might lead man back up to his first 

estate * and ancient dignity once again * by His 

union with our race. 

ِ.  1استتني ن   ِالرَّب   يَتِْعَلَينا،ِوَحَق  ِرَحْمتَهَُِقَدِْقَو  لَأنَّ
هر.  يدَُومُِإلىِالدَّ
مُِالجَسَِ ِ...ِ)تعاد(ِدقالَِالعاد 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Wheresoever God doth will … (repeat above) 

 باللحنِ السادِس ارة شَ عيد البِ ذُكصا 
THE DOXASTICON FOR THE 

ANNUNCIATION IN TONE SIX 
ِِ ِوالروح  ِوالابن  دُسالمجييدُِللآب  ِأوانٍِِِِ،القييُ الآنَِوكييلَّ

ِالداهرين  آمين.ِ.وإلىِدهر 
نَِالسيييييييييييييماء،ِغَفر ئيلُِرئيسُِالملائكة،ِ لَِم  لَقَدِْأُرْسييييييييييييي 
رَة،ِمُتَفك  رًاِِ رَِالعذراءَِبالحَبَل.ِفَجاءَِإلىِالناصيييييييي  ل يُبَشيييييييي  
ِالذيِفيِِ نَِالعَجَب،ِكيفَِأَنَّ ه ،ِومُنذَه لًاِم  فيِنفسييييييي 
نِْبَتول؟ِواليذيِليَهُِ الَأعيالي،ِوهوَِغيرُِميُدرَك،ِيُوليَدُِم 

عُِِالسيييييماءُِعرشٌِوالأرضُِِ ئُِقَدَمَين،ِكَيفَِيُوسيييييَ مَوْط 
تَّة ِالأجن حَة ِ ِامْرَأةَ؟ِكيفَِالذيِذَوُوِالسييييي   فيِمُسيييييتَودَع 
ِ رَّ ِلاِيَسييييييتطيعونَِالتَفَر سَِب ه ،ِقَدِْسييييييُ والكثيرُوِالَأعْيُن 
ةُِِ ةٍِفَقَط؟ِفيالآتيِإنَّمياِهوَِكَل ميَ نْهياِب كَل ميَ دَِم  أَنِْيَتَجَسييييييييييييييَّ

بُِالفتيياةَِقييائلًا:ِإفْرَحيِِالله.ِفَل ميياذاِأَتَوَقَّفُ،ِِ ولاِأُخيياطيي 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

From Heaven the archangel Gabriel was sent to 

announce the Conception to the Virgin. He went 

to Nazareth thinking within himself and 

wondering greatly, how it is that He Who is in the 

highest and incomprehensible shall be born of a 

Virgin. He Whose throne is Heaven, and earth His 

footstool, how shall He be contained in a 

woman’s womb? How was He pleased to be 

incarnate of her by a word only, He Whom the 

six-winged ones and those of many eyes cannot 

gaze upon? Yea, He Who cometh is the Word of 

God. Why then do I hesitate, and not address the 

Maiden, saying: Rejoice, O full of grace, the 

grace of the Lord is with thee? Rejoice, O spotless 
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.ِإفْرَحيِأيَّتُهييياِالبتولُِِ ك  ِمَعيييَ ةً،ِالرَّب  ةًِن عْميييَ يييياِمُمْتَل ًيييَ
ةًِلاِعريسَِلَها.ِإفْرَحيِياِِ النَّق يَّة.ِإفْرَحيِياِعَروسيييييييييييَ

. ِأُمَِّالحياة،ِمُبارَكٌِهُوَِثمرُِبَطْن ك 

Virgin! Rejoice, O groomless bride! Rejoice, O 

Mother of life; blessed is the fruit of thy womb! 

• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the censer. 

كْمَةِالشماس:  !Deacon: Wisdom! Stand uprightِ!فلْنَستقمِ!الح 

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 
ِالذيِلاِيَموت،ِِياِنوراًِبَِِالجوقة: ِالآب  ِمَجْد  ي اًِل قُدْس  ه 

،ِالقد وسُ،ِالمَغْبوِ ماوي  ،ِياِيسوعُِالمسيح.ِإذِْقدِِْطالسَّ
مِْ ِالشَّ ونَظرْناِنوراًِمسائياً،ِنُسب  حُِِِِ،سبَلَغناِإلىِغُروب 

طيِالآبَِوالابنَِوالروحَِالقُدُسَِالإله.ِفَياِابنَِالله ِالمُعِْ
سائ فيِ ِ لَمُسْتَح قٌّ إنَّكَِ تُسَبَّحَِِِِ،تالأوقاِِرِ الحياة،ِ أنِْ

دِ. ِب أَصْواتٍِبارَّةٍ،ِل ذل كَِالعالَمُِلَكَِيُمَج  

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 

immortal, heavenly, holy and blessed Father: O 

Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُِالمَساء.الشم اس: 

ل   TUESDAY PROKEIMENON IN TONE ONE بروكيمِنُن لِنَهارِ الثُلاثاء باللحْنِ الأوَّ

ات ي.ِِالجوقتة:   ام ِحَيييَ يعَِأيييَّ ِتييُدر كُنيِجَم  اِرَب  رَحْمَتييُكَِيييَ
 )مر تين(ِ

Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me all 

the days of my life. (twice) 

زُن ي. سني ن:ا يِفَلاِشَيْءَِيعُْو  ِيرَعْاَن   ;Verse. The Lord is my shepherd, I shall not want  ألرَّب 

He makes me to lie down in green pastures! 

يعَِأيَّام ِحَيَات ي.الجوقة:  ِتُدر كُنيِجَم   Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me all رَحْمَتُكَِيَاِرَب 

the days of my life. 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

كْمَة:ِالشماس ِ.الح 
ِالتَكْوينِِق رَاءَةٌِأُولَىِم نِْالقارئ:   فْر   (17-28:10) .س 
.ِالشماس:  ل نُصْغ 

Deacon: Wisdom. 

Reader:   The Reading from the Book of Genesis. 

(28:10-17) 

Deacon: Let us attend. 

ِالحَلَفِ ِالقارئ: ًْر  نِْب  ومَضييييييييييىِإلىِِوخَرَجَِيعقوبُِم 
ِالشمسُ.ِ عًاِباتَِفيه ِإذِْغابَت  حارَّانَ.ِفَصادَفَِمَوْض 
ه ِِ عَهُِتحتَِرأسييييي  ،ِفَوَضيييييَ ع  جارة ِالمَوْضييييي  فأخَذَِبعْضَِح 
بَةٌِِ ِسُلَّمًاِمُنْتَص  ونامَِفيِذل كَِالمَكان.ِفَرَأىِحُلُمًا،ِكَأَنَّ

Reader: Jacob went out from the well of the oath, 

and went towards Haran. And he came upon a 

certain place, and slept there, because the sun was 

set; and he took of the stones of that place, and 

put them for his pillows, and lay down in that 

place to sleep. And he dreamed, and behold, a 
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هاِواصيييييلٌِإلىِالسيييييماء،ِوملائكةُِِ ِورأسيييييُ علىِالأرض 
عَدُِوتَنز لُِعليها.ِفقالَ:ِأناِإلهُِإبرا يمَِأبيكَِِ الله ِتَصيييييييييييْ
ِالأرْضَِالتيِأنتَِنائمٌِِ حَق،ِفَلاِتَخَفْ.ِإنَّ وإلهُِإسييييييييييييْ
ِِ لُكَِكَرَمْل  ل كَ.ِويكونُِنَسيييييييييييْ عليها،ِلكَِأعُطيهاِول نَسيييييييييييْ

ِِ نَحْوَ مُتَكييييياث رًاِ ويَنْموِ ِ، ِالأرض  الجنوب  وفيِ ِ، البَحْر 
ِ، ِالأرْض  رق.ِوتَتَبارَكُِب كَِجميعُِ بائل  ِوالشيييَّ مال  والشييي  
ِطُرُق كَِحيثُماِِ وب نَسيييييل كَ.ِوهاِأناِمَعَكَِأَحفَظُكَِفيِكُل  
لُكَِ كَِإلىِهذه ِالأرْض.ِفإن يِلاِأهُْم  أرُد  انْطَلَقْتَ.ِوسييييييَ

تَيْقَِ ِماِكَلَّمْتُكَِبه .ِفَاسيييييييييييْ ظَِيَعقوبُِوقالَ:ِِحت ىِأُت مَِّكُلَّ
ِوأَنيياِلَمِْأعَْلَم.ِفَخييافَِِ ع  ِلَف يِهييذاِالمَوْضيييييييييييييي  ِالرَّبَّ إنَّ
ع ِماِهذاِإلا ِبيتُِالله،ِ وقالَ:ِماِأَرْهَبَِهذاِالمَوْضيييييييي 

 هذاِبابُِالسماء.

ladder set up on the earth, and the top of it reached 

to Heaven, and behold, the Angels of God 

ascending and descending on it. And behold, the 

Lord stood above it and said: I am the God of 

Abraham thy father and the God of Isaac, fear not; 

the land whereon thou liest, to thee will I give it, 

and to thy seed; and thy seed shall be as the sand 

of the earth, and it shall spread abroad to the sea, 

and to the south, and to the north, and to the east; 

and in thee and thy seed shall all the tribes of the 

earth be blessed. And behold, I am with thee, and 

I will keep thee in all places whither thou goest, 

and will bring thee again into this land; for I will 

not forsake thee, until I have done all that which 

I have spoken to thee. And Jacob awaked out of 

his sleep, and he said: The Lord is in this place, 

and I knew it not. And he was afraid and said: 

How dreadful is this place! This is none other but 

the house of God, and this is the gate of Heaven. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

كْمَة ِالشماس: ِ.الح 
النَّب يِ    القتتتارئ: زْ  ييييييالَِ نُبؤَة ِح  نِْ م  ِ-43:27) .قَراءَةٌِ
4:44) 

.ِالشماس:  ل نُصْغ 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from the Prophecy of 

Ezekiel. (43:27-44:4) 

Deacon: Let us attend. 

ِفَمياِبَعيدُ،ِيُقَر  بُِ"ِِالقتارئ: ِفيِاليَوم ِالثيَّام ن  ِمُحرَقات كُمِْوَذَبائِ وَيَكونُِأَنَّ يَّةَ،ِكُِحَِالكَهَنَةُِعَلىِالمَذبَح  لام  مِْالسييييييييييييَّ
ي  ييييييدُِالرَّبِ ِِ،"فَأَرضَىِعَنكُييييييمِْ .ِوَرَجَعَِبيِإ لىِيَقييييييولُِالسَّ

رق،ِوَكانَِِ ه ِنَحوَِالشييييييييييييييَّ ِالمُتَّجي  ي  ِالخيار ج  ِالمَقيد س  بياب 
:غِْمُِ ذاِالبييابَِيَكونُِمُغلَقيياً،ِِِِ"إ نَِِِّلَقيياً.ِفَقييالَِليَِالرَّب  هييَ

ِإ لَهَِإ سييرائيلَِ ِالرَّبَّ نهُِإ نسييان،ِلَأنَّ ِِلاِيُفتَحُِوَلاِيَدخُلُِم 
نيهُ،ِفَيَكونُِمُِ لَِم  دِدَخيَ ئيسَِهُوَِيَجل سُِِغِْقيَ ِالرَّ لَقياً.ِلَك نَّ

ِِ واق  ِر  لُِم نِطَريق  دخيُ ،ِفَييَ لَِخُبزاًِأَميامَِالرَّب  أكيُ فييه ِل ييَ
ِِ ه".ِوَأَتىِم نِبيياب  ِنَفسييييييييييييييي  نَِالطَّريق  ِوَيَخرُجُِم  البيياب 

،ِفَنَظَرِْ ِإ لىِأَمام ِالبَيت  مال  ِقَدِِالشَّ ِالرَّب   تُ،ِفَإ ذاِب مَجد 
 مَلَأِالبَيت.

Reader: Upon the eighth day and so forward, the 

priests shall make your whole-burnt offerings 

upon the altar, and your peace offerings, and I will 

accept you, saith the Lord. Then He brought me 

back by the way of the outer gate of the sanctuary, 

which looketh toward the east; and it was shut. 

And the Lord said unto me: This gate shall be 

shut, it shall not be opened, and no man shall enter 

in by it; because the Lord, the God of Israel, shall 

enter in by it, and it shall be shut. For this Prince 

shall sit on it to eat bread before the Lord; He shall 

enter by the way of the porch of that gate, and 

shall come forth by the way of the same. And He 

brought me by the way of the north gate of the 

sanctuary before the house, and I looked, and 

behold, the house of the Lord was full of glory. 
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 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

كْمَةالشماس ِ.:ِالح 
ِسُلَيْمانَِالحَكيمِِِالقارئ: نِْأَمْثال  ِ(11-9:1) .ق راءَةٌِم 

.ِالشماس:  ل نُصْغ 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from the Book of Proverbs. 

(9:1-11) 

Deacon: Let us attend. 

دةٍ.ِِِالقارئ: بْعَةَِأعم  كْمَةُِبَنَتِْلهاِبَيْتًا،ِونَحَتَتِْسيييييَ ألح 
ِخَمْرَهيا،ِوَ ييَّأَتِِْ تِْفيِالكيأس  تِْذبيائ حَهيا،ِومَزَجيَ ذَبَحيَ
يَةًِِ هاِمُناد  لَتِْعبيدَهاِتَدْعوِإلىِكَأسيييييييي  مائ دَتَها،ِوأرْسييييييييَ

وْتٍِعيالٍِتقولُ:ِمَنِْكيانَِجيا .ِِهِ ب صييييييييييييييَ لًاِفَلْيُعَر  جِْعَلَيَّ
ِوقالَتِْل لْفاق ديِالل نِْخُبْزيِواشْرَبواِِييييييييي  :ِهَلُم واِكُلُواِم  ب  

لَِفتَحْيَوا،ِِ تُِلَكُم.ِأُتركُواِالجَهيييْ ِالتيِمَزَجيييْ نَِالخَمْر  م 
واطْلُبواِالف طْنَةَِفَتَعيشييييييواِوتَأْتواِالفَهْمَِعَنِْمَعْر فةٍ.ِمَنِِْ
ه ِالهَوانَ،ِومَنِْوبَّخَِِ بَِالأشييييييييرارَِيَجْل بُِعلىِنفسيييييييي  أدَّ

بُِ ِالتوْبيخَِِِِالمُنييياف قَ،ِيَجْلييي  إنَّ علىِنَفْسييييييييييييييييه ِالعيييارَ.ِفيييَ
ِالأشييرارَِل ًَلا ِ ِإنَّماِهُوَِتَرْضيييضٌِلهُ.ِلاِتُوَب  خ  ل لْمُناف ق 

وكَ.ِوب  خِ  بيَِِّيُبْغ ضييييييييييييييُ ةًِِالحكيمَِفيُح  ِالحكيمَِحُجَّ كَ.ِأعَْط 
دْءُِِ يقَِفَيَزْدادَِقَبولًا.ِبيَ د  فَيَصيييييييييييييييرَِأَحْكَمَ.ِعَل  م ِالصييييييييييييييي  

ة ِمَخيافيَةُِا كْميَ اِالح  يسييييييييييييييينَِالف طْنية.ِأَمي  ،ِورَأْيُِالقي د  لرَّب  
ِالبَصييييييييييييييرة ِِ يَِم نِْخَصيييييييييييييائص  مَعْر فَةُِالشيييييييييييييريعة ِفَه 
ه ِالطريقَة ِتعيشُِزمانًاِطويلًا،ِِ الصييييييييييييال حَة.ِفإنَّكَِب هَذ 

نُوِالحَياة.  وتَزْدادُِلكَِس 

Reader: Wisdom hath builded herself a house, 

and hath established seven pillars. She hath killed 

her beasts; she hath mingled her wine; she hath 

also prepared her table. She hath sent forth her 

servants, making invitation as to a feast with a 

loud proclamation, and saying: Whoso is foolish, 

let him turn aside to me; as for them that want 

understanding, she saith: Come, eat of my bread 

and drink of the wine which I have mingled for 

you. Forsake foolishness, and ye shall live, and go 

in search of understanding that ye may live, and 

achieve understanding in knowledge. He that 

reproveth evil men getteth to himself shame; and 

he that rebuketh an ungodly man shall himself be 

blamed, for rebukes unto the ungodly are as 

wounds to him. Reprove not evil men, lest they 

hate thee; rebuke a wise man, and he will love 

thee. Give occasion to a wise man, and he will 

become yet wiser; teach a just man, and he will 

receive more learning. The fear of the Lord is the 

beginning of wisdom, and the counsel of Saints is 

understanding. For to know the Law is the 

property of a good mind, for in this wise thou 

shalt live long, and years of life shall be added to 

thee. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 
ِن ي ات ناِِِِالشماس: ناِوم نِْكُل   نُِفوس  نُِكُل   ل نَقُلِْجميعُناِم 

 .ل نَقُلِْ
Deacon: Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

ِارْحَمِالجوقة:  . Choir: Lord, have mercy .ياِرَب 

ِالضابطُِالكُِ الشماس: آبائ نا،ِنَطْلُبُِِِِإلهُِِِلَِّأي هاِالرَّب 
بِْوارْحَمِ. نْكَِفاستج   م 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 
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ِارْحَمِالجوقة:  .Choir: Lord, have mercy .ياِرَب 

نْكَِِِِالشماس: ارْحَمناِياِاُللهِكعظيم ِرَحْمَت كَ،ِنَطْلُبُِم 
بِْوارْحَمِ.  فاسْتَج 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ِارْحَمِالجوقة: لْبة()ثلاثا(ِِ.ياِرَب  ِط   Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُِبعدَِكُل  

response until noted below) 

اِلحَسَنيِِ  الشماس: اِلمسيحيينَ أِجْل  نْ نَِطْلُبُِم  وأيضاً
 العبادة ِالُأرْثوذُكْسيينِ.

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أَبيناِومِ ِِالشماس: ِ نِْأَجل  ناِِروبوليتِ تِْوَأَيضًاِنَطلُبُِم 
ِكَهَنَت ناِ)فلان( ِ.)فلان(،ِورئيس 

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   ِ أَجْل  نِْ م  نَطْلُبُِ الكَهَنة ِوَأَيْضاًِ ناِ
فيِِ إخْوَت ناِ ِ وكُل   ِ، والرا  بات  ِ والر ْ بان  والشمام سَة ِ

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياة ،ِالشماس:   الرَّحمة ِ ِ أجل  م نِْ نَطْلُبُِ وَأَيضًاِ
ِِ جميع  اللهِ  ِ ل عَب يد  والخلاص،ِ والعافية ِ لام ِ والسَّ
اك ن ينَِِ ي  ين،ِالس  بادَة ِالُأرثوذُكْس  ي  ينَِالحَسَن يِالع  المَسيح 
القَرية(،ِ أوِ يرِ الد  )أوِ ينةِ المَد  هذهِ فيِ ينَِ والمَوجُود 

ينَِفيِهذهِالكنيسةِ ِ.المقدَّسةوَالمُجتم ع 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live 

and dwell in this community. 

ائميِِِِوَأَيْضاًِِِالشماس: ب ينَِالد  ِالمُطَوَّ نَطْلُبُِم نِْأجل 
ير(،ِ ينَِعَمَّرُواِهذاِالهَيكَلَِالمُقَدَّسِ)أوِالد  ِالَّذ  كْر  الذ  
وَإخوَت ناِِ آبائ ناِ م نِ رُقادُهُمِْ ِ اب ق  الس  ِ جميع  ِ أجل  وَم نِْ

ِمَكان ينَِهٰهُناِوَف يِكُل   ي  ين،ِالمَوضُوع   .الُأرثوذُكس 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

مونَِِِالشماس:  يُقَد   الذينَِ ِ أَجْل  نِْ م  نَطْلُبُِ وَأَيْضاًِ
ِِ الهيكل  هذاِ فيِ الإحسانَِ يصْنَعونَِ والذينَِ الأثمارَِ
فيه ،ِ ويُرَت  لونَِ يَتْعَبونَِ والذينَِ ِ، الوقار  ِ الكُل  ي   ِ المُقَدَّس 
لَدُن كَِ نِْ م  ِ ر  المُنْتَظ  ِ، الواق ف  ِ الشعْب  هذاِ ِ أجْل  نِْ وم 

 .العُظْمىِالرَّحمَةَِالغَن يَّةَِ

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

لُِ  الكاهن: نُرْس  وَلَكَِ ِ ل لْبَشَر  ِ وَمُح بٌّ رَحي مٌِ إلهٌِ لأنَّكَِ
القُدُِ وحُِ والر  والإبنُِ الآبُِ أَي هاِ ِِسالمَجْدَِ وكُلَّ الآنَِ ِ،

ِالداهرين  .أوانٍ،ِوإلىِدَهر 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 
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 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 

عبال ِِِِ:شَّ ِب غَير  ِأنِْنُحْفَظَِفيِهذاِالمَساء  لْناِياِرَب  أهَ  
يِاِرَبِ  أِنتَ مُِبارَكٌ آِبائِ ِِ،خطيًة. دٌِِإلهَ وَِمُمَجَّ وَِمُسَبَّحٌ نا،

ِرَحْمَتُكَِعلينا،ِِ اسْمُكَِإلىِالأبد،ِآمين.ِل تَكُنِْياِرَب 
عل  منيِِ ِ رَب  ياِ أنتَِ مُبارَكٌِ عليك.ِ ات  كال ناِ ِ ثْل  كَم 
مْنيِحُقُوقَك.ِمُبارَكٌِِ وَصاياك.ِمُبارَكٌِأنتَِياِسَي  دُِفَه  

ِرَِ يِاِرَب  بِ عَدْل ك. أَِن رْني وسُ قُِد  يِا اِلأبَد،ِأنتَ إِلى حْمَتُكَ
ِيَدَيكَِلاِتُعْر ض.ِلَكَِيَنبغيِالمديح،ِلكَِِ وَعَنِْأعَمال 
والابنُِِ الآبُِ أي هاِ المَجْد،ِ بُِ يَج  لكَِ الت سبيح،ِ يَليقُِ
اهرين ِالد  ِأَوانٍ،ِوإلىِدَهر  وحُِالقُدُس،ِالآنَِوكُلَّ ِِ.والر 

ِآمينِ.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope on 

Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 

mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 

the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبنِهاليَّة 

لْبَتَناِالمسائِ الشماس:  ِ.ِةَِيَِّل نُكَم  لِْط   Deacon: Let us complete our evening prayer unto ل لْرَّب 

the Lord. 

ِارْحَم.ِالجوقة:  .Choir: Lord, have mercy ياِرَب 

وارِْأعُِْالشماس:   وخل  صِْ ألُلهِِضُدِْ ياِ واحفَظْناِ حَمِْ
 ب ن عْمَت ك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

ِارْحَم.الجوقة:   .Choir: Lord, have mercy ياِرَب 

ي اًِِالشماس:  أنِْيكونَِمَساؤُناِكل هُِكام لًاِمُقَدَّساًِسلام 
ِنَسأَل.  وب لاِخَطيًةٍ،ِالرَّبَّ

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:  بِْياِرَب  لْبة( استَج  ِط   Choir: Grant this, O Lord. (use this response until )تُعادُِبعدَِكُل  

noted below)  

داً،ِأميناً،ِحاف ظاًِنُفوسَناِمَلاكَِسَِالشماس:   لامٍِمُرش 
ِنَسأَل.وأجِْ  سادَنا،ِالرَّبَّ

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

ِِالشماس:   الرَّبَّ زَلا ت نا،ِ وغُفرانَِ خَطاياناِ مُسامحةَِ
 نَسأَلِ.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَِِالشماس:   والسَّ ناِ ل نُفوس  ِ والمُواف قات  ِ الحات  الصَّ
ِنَسأَل.ِِ  ل لْعالَم ،ِالرَّبَّ

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 
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ب سَلامٍِوتَوْبَةٍ،ِالشماس:   حَيات ناِ ِ بَقيَّةَِزمان  مَِ نُتَم  أنِْ
ِنَسأَل.  الرَّبَّ

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us ask 

of the Lord. 

رُِحَيات ناِمَسيحيَّةً،ِسلاميَّةً،ِالشماس:   أنِْتَكونَِأواخ 
ِِ ِالمَسيح  زْيٍ،ِوجَواباًِحَسَناًِلَدىِم نبَر  بلاِحُزنٍِولاِخ 

،ِنَسْأَل.  المرهوب 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

رَةَ،ِالفائ قَةَِِِالشماس: كْر ناِالكل  يَةَِالقَداسَة ،ِالطاه  بعدَِذ 
،ِالمَجيدةَ،ِسي  دَتَناِوال دةَِالإله ِالدائ مَةَِالبتوليَة ِ البَرَكات 
وبَعْضُناِِ أنفُسَناِ عِْ ل نود  يسينَ،ِ القد   ِ جميع  معَِ مَرْيَمَِ

ِالإله. ِحيات ناِللمسيح   بعضاًِوَكُلَّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord لَكَِياِرَب 

لُِِِالكاهن: ،ِولكَِنُرْس  ِل لْبَشَر  لأنَّكَِإلهٌِصال حٌِومحبٌّ
ِدُسالمجْدَ،ِأيهاِالآبُِوالابنُِوالروحُِالق ،ِالآنَِوكلَّ

اه رين. ِالدَّ  أوانٍ،ِوإلىِدهر 

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمينِ.الجوق: 

 THE PEACE السلام

كُم.الكاهن:  لامُِل جميع   .Priest: Peace be to all السَّ

كَِأيضاًِالجوقة:   .Choir: And to thy spirit .ول روح 

ِرؤوسَناِللرَّبِ.الشماس:   .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْن 

. الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَِياِرَب 

مَِنِْطَِلرَِّاأي هاِِالكاهن:   يِا إِلهُنا، اِلسَِّطَِأِْب  وِنزَلَِأَ ماوات 
مِيراث ك،ِ وِإلى كَ إِلىِعبيد  أُِنظُرْ اِلبَشَر، نْس  ِج  ل خَلاص 
ِعبيدَكَِقدِحَنَواِرُؤُوسَهُمِْوأخْضَعُواِأعْناقَهمِلكَ،ِِ فإنَّ

رينَِِأي هاِالقاضيِالمَِ ِالبَشَر،ِغيرَِمُنتظ  هيبُِالمُح ب 
مُنِْعونَِالمَِ بَلِْ البَشَر،ِ نَِ م  ومُتَوَق  عينَِِتَِةَِ رَحْمَتَكَِ رينَِ ظ 

ِِ ِحينٍ،ِوفيِهذاِالمَساء  خَلاصَك.ِفاحْفَظْهُمِْفيِكُل  
ِِ مُِضادٍ  فِ عْلٍ كُِل   مِ نْ مَِصونينَ ، اِلمُقْب ل  وِالليل  ، ر  الحاض 

ِالشر يرة. لَة ِوالهواج س  ِالباط  ،ِوم نَِالأفكار  ِشَيطان ي 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed their 

heads and submissively inclined their necks, 

awaiting not help from men but entreating thy 

mercy and looking confidently for thy salvation.  

Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every 

foe, from all adverse powers of the devil and from 

vain thoughts and from evil imaginations. 
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والابنُِِ الآبُِ أي هاِ داً،ِ وممجَّ مُبارَكاًِ مُلك كَِ ِ ز  ع  ل يكُنِ
ِأوانٍِ اه رين.ِ،والروحُِالقدُسُ،ِالآنَِوكلَّ ِالدَّ  وإلىِدهر 

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 

of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمينِ.الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 APOSTICHA FOR THE ANNUNCIATION الرابِع  باللحنِ  ارة شَ عيد البِ  أبوسنيُ ن

IN TONE FOUR 

لَِرئيسُِالملائكة ،ِإلىِ ،ِأُرسيييييييي  ِالسييييييييادس  فيِالشييييييييهر 
ِمنهاِِ رَهاِبأنَّ عذراءَِنقيَّة.ِوإذِْفَاهَِنحوَهاِبالسييلام،ِبَشييَّ
ِالسييييييييييلامَِبإيمانٍ،ِحَمَلَتِْب كَِِ يُوافيِالمُنْق ذ.ِفلم اِقَب لَت 

لَِالَأزِ ِأَنِْيَتيَأَنَسَِِِِ،لأي هياِالإليهُِاليذيِقَبيْ رَّ واليذيِسييييييييييييييُ
نا. ِنفوس  ر،ِلخلاص  ِبحالٍِلاِتُفَسَّ

In the sixth month the archangel was sent to the 

pure Virgin. And as he opened his mouth and said 

to her: Hail! And he announced to her that from 

her will come the Redeemer. And having 

accepted the greeting with faith, she conceived 

Thee, O God before eternity, Who wast pleased, 

in an inexplicable manner, to become incarnate 

for the salvation of our souls. 

ناِ:1اسني ن  ِإله  نِيومٍِإلىِيومٍِب خَلاص  رواِم   .بشَ  
ِرئيسَِِِِإنَِّ ةًِلاِتَعْر فُهيا.ِلَأنَّ تِْلُغيَ م عيَ واليدةَِالإليه ِسييييييييييييييَ

ِ ت  اِقَب لييَ ِالب شييييييييييييييييارة.ِفلميي  اهَِنحوَهيياِبييأقوال  الملائكيية ،ِفييَ
لَِِ تِْبييكَِأي هيياِالإلييهُِالييذيِقَبييْ السييييييييييييييلامَِبييإيمييانٍ،ِحَمَلييَ

ِالأزَِ اِنَصييْ هاجٍِقائلين:ِِتِ خُِنحوكَِبابِْرُِل.ِلذاِنحنُِأيضييً
ِاسييييييييييتحالةٍِأيِ  دَِمنهاِبغير  ِِِ،هاِالإلهُِالذيِتَجَسييييييييييَّ إمنَح 

ناِالرحمةَِالعظمى. ِالسلامَِللعالم،ِولنفوس 

Verse 1. Proclaim from day to day the good 

tidings of the salvation of our God. 

The Theotokos heard a language which she did 

not understand; for the archangel uttered to her 

the words of the Annunciation. And having 

accepted the greeting with faith, she conceived 

Thee, O God before eternity. Wherefore, we lift 

our voice to Thee in joy, saying: O God Who wast 

incarnate without transubstantiation, grant the 

world safety and our souls the Great Mercy. 

ِِ:2استني ن   ِسيُبْحًاِجديدًا.ِسيب  حواِالرَّبَّ سيب  حواِالربَّ
ِالأرض  .ياِكُلَّ

ِالآنَِإعييادةُِدعوت نيياِِهييا دِهَهَرَت  دُِِِِ،قييَ ِالإلييهَِيتَّحيي  لَأنَّ
ِِِ،بالبشيييييييييير،ِبحالٍِتفوقُِالوصييييييييييف ِرئيس  وبصييييييييييوت 

ِالضيييييلالِةِ الملائك ت  ِالفرَحِةُِتلاشيييييَ ِالعذراءَِقَب لَت  ِ،لأنَّ
ِصيييييييارتِْسيييييييماويات،ِوالعالَمَِأعُت قَِم نَِِ والأرضييييييييات 

ب  حِْ ِالخليقةُِولتُسيييييييييَ ج  :ِأي هاِِهاتفةًِاللعنة ِالقديمة.ِفلتَبْتَه 
يناِالمجدُِلك. عُناِوفاد  ِمُبد   الرب 

Verse 2. Sing unto the Lord a new song; sing unto 

the Lord, all the earth. 

Behold, now is our recall made manifest; for God 

is united with mankind in an ineffable manner. 

And at the voice of the archangel error hath 

vanished; for the Virgin hath received joy and 

earthly things have become heavenly, and the 

world is free from the ancient curse. Wherefore, let 

creation rejoice; let it raise its voice with praise, O 

Lord, our Creator and Redeemer, glory to Thee. 
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 باللحنِ الرابِع  عيد البِشَارةذُكصا 
DOXASTICON FOR THE 

ANNUNICATION IN TONE FOUR 

ِِ والروح  ِ ِوالابن  أوانٍِِِِ،القُدُسالمجدُِللآب  ِ الآنَِوكلَّ
ِالداهرين.ِآمين. ِوإلىِدهر 

اِِاليومَِ بالموسم ِ ِ الفرَح  ِلبَِبشائ رُِ فل يات  الس  ِ لأنَّ ِ، تولي 
ِ اِلحُزْن  نَ تَِنْعَت قُِم  دُ،ِوحوَّاءُ يَِتَجَدَّ فِآدمُ يَّات. بِالعُلْو  دُ تَتَّح 
ظَلَّةُِالتيِم نِْجَوْهَر ناِقدِْأَصبَحَتَِْ يْكلًاِ ل.ِوالم  الأوَّ
ِ ،ِإ نَّ رٍ  نْها.ِفياِلَهُِم نِْس  ة ِم  لله،ِب تَأَل ه ِالطبيعة ِالمُسْتَمَدَّ

يَِّ غيرُِِمَا   ِ الحَبَل  وطريقةَِ معروفة،ِ غيرُِ ِ التنازل  ةَِ
ِيَقْبَلُِِ مُِالعَجَبَ،ِوالحشاِالبتولي  مَوْصوفَة.ِفَمَلاكٌِيَخْد 
ِ ِيُسَر  ثُ،ِوالآبُِم نَِالعُلُو   الابنَ،ِوالروحُِالقدسُِيَنْبَع 
وب هاِِ عامَّةٍِ بإرادةٍِ تَمَّتِْ قَدِْ والمُصالَحَةُِ يًا،ِ مُرْتَض 

فَلِْ مَعَِتَخَلَّصْنَا.ِ ِ البتول  نَحْوَِ قائلين:ِِرِ غَفِِِْنُرَن  مِْ ئيلَِ
نْهاِِ التيِم  ِ، مَعَك  ِ الرَّب  ن عْمَةً،ِ المُمْتَل ًَةُِ أيَّتُهاِ إفْرَحيِ
إليه.ِِ اتَّخَذَِطبيعَتَناِوضَمَّهاِ إلهُناِومُخَل  صُنَاِ المسيحُِ

ليِأَنِْيُخَل  صَِنُفوسَنَاِ.  فإليه ِابْتَه 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Today is the Annunciation, the celebration of the 

Virgin; for terrestrials shall unite with celestials, 

Adam being renewed and Eve freed of the first 

sorrow. And the tabernacle who is of our own 

substance hath become a temple for God, by 

deification of the clay derived from her. What 

mystery, the incomprehensible quality of the 

condescension, and the ineffable manner of the 

Conception; an angel ministering the wonder, and 

the virgin womb receiving the Son! The Holy 

Spirit is sent, and on high the Father is well 

pleased. The reconciliation was effected by the 

universal will, through which and by which 

having been saved, let us with Gabriel sing unto 

the Virgin: Hail, O full of grace! The Lord is with 

thee, from whom Christ our Lord, God and Savior 

did take our nature and join it to Himself. 

Wherefore, implore thou Him to save our souls. 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 

أِطْل قِْ اِلسَِّبِْعَِِِالآنَ أِي ها قَِِي  دُِعلىِحَِدَكَ بِ سَِوِْسَب  لامٍ،ِل كَ
ِقَدِْأَبْصَرَتاِخَلاصَكِالذيِأعِْ ِعَيْنَيَّ ِلأنَّ دَدْتَهُِأمامَِكُل  

ل شَعْب كَِِ ومَجْداًِ الُأمَم ،ِ ِ لاسْت عْلان  نوراًِ ِ، عوب  الش 
 إسْرائيل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes have 

seen Thy salvation, which Thou hast prepared 

before the face of all people, a light to lighten the 

Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ النريصاجيون 

قُدِ قُدِ  الشعب: اُلله،ِ القَِوسٌِ قُدِ يِ وِ وسٌِ لاِِ،ِ الذيِ وسٌِ
ِ  موتُ،ِارحَمْنا.ِ)ثلاثاً(يَِ

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice) 

ِِ والروح  ِ ِوالابن  أوانٍِِالقُدُسالمَجدُِللآب  ِ الآنَِوكلَّ ِ،
ِالداهرينَ.ِآمين.هِْوإلىِدَِ ِر 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 
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ِاغْف رِْخَطايانا،ِِ أَي هاِالث الوثُِالقُد وسُِارْحَمنا،ِياِرَب 
ِ واشْف  اطَّل عِْ قُد وسُِ ياِ سَي  ًات نا،ِ عَنِْ تَجاوَزِْ سَي  دُِ ياِ

ِاسْم كَ. نِْأَجل  ِأَمْراضَنا،ِم 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy 

Name’s sake. 

ِارْحَم.  Lord, have mercy. (thrice)ِ)ثلاثاًِ( ياِرب 

ِِ ِوالروح  ِوالابن  دُسالمَجييدُِللآب  ِأوانٍِِالقييُ ،ِالآنَِوكييلَّ
ِالداهرينَ.ِآمين. ِوإلىِدهر 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ِ ِاسيييييييييييييمُِاتماوِأباناِالذيِفيِالسيييييييييييييَّ ِِك،ِل يتقدَّس  ،ِليأت 
ِ ِكذل كَِعلىِِمَلَكوتُك،ِل تَكُنِْمشييييييًَتُكَِكَمَاِفيِالسيييييَّ ماء 

اِاليوِِِ،ِخُبْزَنيياِالجَوْهَر يِ ضالأرِ نييَ اِميياِِمأعْط  ،ِواتْرُكِْلَنييَ
اِفيِِهعلَيْنيا،ِكمياِنَترُكُِنَحْنُِل مَنِْلَنياِعَلَييِْ لْنيَ ،ِولاِتيُدْخ 

نَِالشرير.ةتَجْرب نَاِم  ِ،ِلكنِنَج  

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil one. 

ِِالكاهن:   لَكَ ِ والمَجْدَِلأنَّ والقُوَّةَِ الآبُِِالمُلْكَِ أي هاِ ِ،
ِ دهر  وإلىِ أوانٍِ ِ وكلَّ الآنَِ القُدُسُ،ِ والروحُِ والإبنُِ

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمينِ.الجوقة: 

 APOLYTIKION FOR THE الرابِع باللحنِ  ارةشَ عيد البِ ل أبولينيكيون 

ANNUNCIATION IN TONE FOUR 

ِالذيِمُنْذُِالدهور.ِِ ر   نا،ِوهُهورُِالسيي   اليومَِرأسُِخَلاصيي 
ة ِِ بْرائيييلَِبييالن عْمييَ يْرُِابْنَِالبَتول،ِوج  ِابنَِالله ِيَصيييييييييييييي  فييإنَّ
دَة ِالإلييه:ِِ هُ،ِفَلْنَهْت فِْنَحْوَِواليي  كَِنَحْنُِمَعييَ ذَليي  ر.ِليي  يُبَشيييييييييييييي  

. ِمَعَك  ِ)ثلاثاً( إفْرَحيِأيَّتُهاِالمُمْتَل ًَةُِن عْمَةً،ِالرَّب 

Today is the beginning of our salvation, and the 

manifestation of the mystery from the ages; for 

the Son of God becometh the Son of the Virgin, 

and Gabriel proclaimeth grace. Wherefore, do we 

shout with him to the Theotokos: Hail, O full of 

grace! The Lord is with thee. (thrice) 

 THE DISMISSAL الَ نم

كْمَةٌِالشم اس:   .Deacon: Wisdomِ.ح 

 .Choir: Father, blessِبار كِياِأبِ.الجوقة: 

حينٍ،ِِالكاهن:   ِ كُلَّ مُبارَكٌِ هوِ الذيِ إلهُنا،ِ المَسيحُِ
ِالداهرين. ِأوانٍِوإلىِدهر  ِالآنَِوكلَّ

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَِالجوقة:   ِالإلهُِالإيمانَِ الرَّب  ِ ل يُوَط د  ِِآمين.ِ
ِالمَسيحيينَِالُأرْثوذُكْسيينَِ ِ،الرأي،ِمَعَِجَميع  ِِإلىِالأبَد 

 آمينِ.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 
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 .Priest: Most-holy Theotokos, save usِصينا.ل ِ قُدسُهاِوالدةُِالإله ِخَِِِأي تُهاِالفائقُِالكاهن: 

نَِالشاروبيم ،ِوأرفَعُِمجداًِالجوقة:   ياِمَنِْه يَِأكرَمُِم 
نَِالسارافيم،ِِ ِ  ياسٍِم  فَسادٍِوَلَدَتِِِْالتيِم نِْدونِ بغير 

ِنُعَِأكل مَةَِالله،ِحقاًِ ِوالدةُِالإله ِإي اك  مِ.نَّك   ظ  

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst bear 

God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا،ِِالكاهن:   ياِ الإلهُ،ِ المسيحُِ أي هاِ لَكَِ المَجْدُِ
ِدُِلَكَِ.جِْالمَِ

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

وِالروح ِِالمَجِْ:  الجوقة وِالابن  لِلآب  ِِالقُدُسدُ وِكلَّ اِلآنَ ،
ِارْحَم. ِالداهرينَ.ِآمين.ِياِرَب  )ثلاثاً(ِِ أوانٍِوإلىِدَهر 

 بار كِْياِأبِ.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

يا مَنْ قَبِلْتَ ِِأيُها المَسيحُ إلهُنا الحَقيقي،  الكاهن:
الروحِ   مِنَ  دَ  تَنَجَسَّ مِنْ    سِ القُدُ أَنْ  مَرْيَمَ   والعَذْراءِ 

كَِِومِنْ أَجْلِ خَلاصِنا،    أَجْلِنا نَحْنُ البَشَرَ  ِأُم   ب شَفاعات  ِعَيْبٍِِِالكُل  يَّة ِالطَهارَة ِوالبَريًَةِ  نِْكُل   التيِنَحْتَف لُِِِِ- م 
ِِ اليَوْم هَذاِ فيِ الكَريم ِ -ب ب شارَت هاِ ِ الصَليب  وبقُدْرة ِ

مَة ِِ المُحْيي؛ مَة ِالعاد  يَّة ِالمُكَرَّ ِالسَماو  ِالقُو ات  لْبات  وب ط 
يوحَن اِِ ِ المَجيد  ِ الساب ق  الكَريم ِ ِ والنَب ي   ؛ِ الأجْساد 
ِِ ِالجَديرينَِب كُل   ينَِالمُشَرَّفينَِالر سُل  هَداءِ المَعْمَدان؛ِوالقديس   اِلش  اِلمَجيدي نَ يسينَ وِالق د  بِالظَفَرِ ِِمَديح؛ ِ؛المُتَأَل  قينَ

بِالله؛ِِ حينَ اِلمُتَوَش   اِلأبْرار  يعِْ )فُلان(ِِِِوالقد يسِ وآبائ نا ِِشَف 
سة المقَُدَّ ِ يَّة   ِ الرَّ ِ ه  هذَ  ِِوَحاميِ ،ِِ يقَيْن  د  الص  ِ يسَيْن  والق د 

الإلَه ِ المَسيح  جَدَّيِ وحَنَّةَِ يسيكَ،ِ ،يُواكيمَِ ق د  ِ وجَميع 
ِل لْبَشَِ  ر.إرْحَمناِوخَل  صْناِب ماِأنَّكَِصال حٌِومُح بٌّ

Priest: May He Who deigned to be incarnate of 

the Holy Spirit and the Virgin Mary for us men 

and for our salvation, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother—whose 

Annunciation we now celebrate—by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

يَسوعُِ :الكاهن ِ الرَّب  أي هاِ يسينَ،ِ الق د  آبائ ناِ ِ ب صَلَوات 
ِالمَسيحُِإلهُنا،ِارْحَمْناِوخَل  صْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمينِ.ِالجوقة:
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